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Gestació del recurs. La biblioteca de les 
llengües d’origen de Sants-Montjuïc (SEI).

● Experiències prèvies, petit catàleg fet.

● Oportunitat i treball transversal al SEI.

● Llibreria de proximitat.

● Reflexió (suggeriments des del nodes de l’alumnat 

d’origen estranger per commemorar el 21F, vídeo 

d’Enric Queralt, càpsula IOA, ULAE…).

Em sé continuador d’una cadena. Això: continuador d’una 

cadena. (Roda, Ll. Elogi de la llibertat)

https://serveiseducatius.xtec.cat/sants-montjuic/general/biblioteca-de-les-llengues-dorigen/
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Gestació del recurs. La biblioteca de les llengües 
d’origen de Sants-Montjuïc (SEI).

● Catàleg amb més de 60 títols, 
en poc més de 40 llengües d’origen.

● Literatura infantil i juvenil universal: 
El petit príncep, Tintín, Astèrix i 
Obèlix. Narrativa i còmic.

● Esforç suplementari per aconseguir 
títols en llengües que es troben
en situació de forta subordinació: quítxua 
(ameríndies), nepalí

https://docs.google.com/document/d/1YmD7d5YwFD5iY4zZ8YSCnAos8lTCPlPT/edit


6

Gestació del recurs. La biblioteca de les llengües 
d’origen de Sants-Montjuïc (SEI).

Biblioteca de les llengües d’origen. Sants-Monjuïc

https://serveiseducatius.xtec.cat/sants-montjuic/general/bones-practiques-biblioteca-llengues-dorigen/
https://projectes.xtec.cat/origen/enllacos-dinteres/
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Dinamització del recurs. Experiència de 
l’Escola Barrufet.
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Coneixem la pronunciació d’altres llengües

Biblioteca de les llengües d’origen. Sants-Monjuïc

UCRAÏNÈS PANJABI

https://docs.google.com/file/d/1zdNNAu8vfe18YoitTo8TXIysR7eh2Hju/preview
https://docs.google.com/file/d/1zdNNAu8vfe18YoitTo8TXIysR7eh2Hju/preview
https://docs.google.com/file/d/1w0Xv_qim58v9dGvRhjAbvAFAXEYON74Z/preview
https://docs.google.com/file/d/1w0Xv_qim58v9dGvRhjAbvAFAXEYON74Z/preview
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Descobrim les seves grafies i els països on es parlen

Biblioteca de les llengües d’origen. Sants-Monjuïc
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Descobrim les seves grafies i els països on es parlen
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Com podem interpretar un mateix dibuix?

Biblioteca de les llengües d’origen. Sants-Monjuïc

Això sembla…

Però en realitat és…
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Com podem interpretar un mateix dibuix?
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Com seria el meu planeta ideal?

Biblioteca de les llengües d’origen. Sants-Monjuïc
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Dinamització del recurs. Experiència de 
l’institut Montjuïc.

Biblioteca de les llengües d’origen. Sants-Monjuïc
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Coincidint amb la celebració del Dia 

Internacional de la Llengua Materna, 

al centre es va oferir a la comunitat educativa 

una exposició dels materials de la Biblioteca

 de Llengües d’Origen. 

 Exposició temporal dels títols El petit príncep i 
Astèrix i Obèlix.

Biblioteca de les llengües d’origen. Sants-Monjuïc
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 Dinàmica que consisteix en què un/a alumne/a havia de triar un llibre en una llengua determinada, 
consultar-la en una de les primeres pàgines del llibre i, tot seguit, proposava a la resta del grup que 
n’endevinessin en nom. Ha estat una manera lúdica de mostrar la dificultat que pot tenir una persona 
qualsevol davant de grafies que no els són tan familiars. L’alumnat s’ho va passar d’allò més bé descobrint 
llengües noves per a ells. 

Joc d’endevinar en quina llengua està escrit cada 
llibre

Biblioteca de les llengües d’origen. Sants-Monjuïc
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L’objectiu d’aquest joc és que qualsevol persona de la 
comunitat pugui dedicar una estona a 
relacionar el nom de cada llengua 
amb la portada i els primers paràgrafs 
del llibre El petit príncep.
És una manera de conscienciar a tota la 
comunitat de la diversitat lingüística 
existent amb un enfocament 
lúdic i divertit. 

Gamificació d’un espai del centre amb materials 
de la Biblioteca de Llengües d’Origen.

Biblioteca de les llengües d’origen. Sants-Monjuïc
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En la mateixa efemèride del Dia Internacional de de la Llengua Materna, es llegeixen 
diversos fragments en llengües diverses. 

Acte seguit, es duu a terme l’enregistrament del primer paràgraf de l’obra El petit príncep en 
xinès mandarí, en rus i en àrab. 

A continuació es poden sentir els tres fragments llegits. 

Lectura en veu alta i enregistrament del primer 
paràgraf d’El petit príncep en tres llengües

Biblioteca de les llengües d’origen. Sants-Monjuïc
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>Enregistraments en xinès mandarí, rus i àrab.

Xinès mandarí Rus Àrab

Biblioteca de les llengües d’origen. Sants-Monjuïc

https://docs.google.com/file/d/1cD1yLUsRDX9BO8g3GqzmQU8oNKeEdwN3/preview
https://docs.google.com/file/d/1cAkUJh1v-2fAlm00Edt9aWjOtIGO0Uvv/preview
https://docs.google.com/file/d/1cAk0xjhUKHlisrc8uYX3_Bi7aQZjcWjn/preview
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*Recursos pels destacats


